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A városi és megyei hatóság, gazdasági-egylet, iskolatanács, s a tanítók és községi jegyzők egyletének közlönye.
Hegjelen hetenkint kétszer: szerdán és szombaton.

A. lap ára
házhoz hordással vagy postán küldve:

Egy évre........................................................................... 6 frt. — kr.
Fél évre................................................................................ 3 frt. — kr.
Negyed évre....................................................................... 1 frt. 50 kr.

Bérmentetlen leveleket csak ismert kéztől fogadunk el.

Hirdetmény a bélyegdíjon felül, minden három 
hasábos petitsor: Megrendelőinktől 6 — nem megrendelőinktől 8 
krért igtattatik be.

Lapunk számára hirdetéseket felvesznek Budapesten: 
Hasenstein és Vogler, Lang L. és társa, Weisz Móricz.

Becsben: Oppelik L. és Mosse Rudolf. Hrdlicka Vincze.

A lap szellemi részét illető közlemények a „Székes- 
fej érvál'*1 szerkesztőségének (Széchenyi-utcza 6-ik sz.) czimzendük; 
— a lap ára, hirdetmények és a hirdetményi díjak Klüklier Péter 
kiadó könyvkereskedésében vétetnek fel. — Nyilttórben megjelenő 
közlemények után három hasábos petitsorórt 10 kr. fizetendő. 

WT" Kéziratok nem küldetnek vissza. "W)

A tüntetés után.
Nem politikai lap hasábjain, de nem is politikai 

szempontból akarunk most szólani a ‘’óvárosban csak 
imént leviharzott tüntetésről, banem inkább csak 
őszinte rokonszenvünkek szándékozunk kifejezést adni 
azon nemzet irányában, mely egykor menekültjeink­
nek szállást adott s megmenté ezáltal őket az akkori 
tyranismus dühétől.

Nem szólunk a fővárosi ifjúság tüntetése mellett, 
mely a mily szépen kezdődött, oly szomorú s miveit 
emberekhez nem illő módon fejeztetett be, czélunk 
inkább rokonszenvünket nyilvánítani a rokon fajú, 
derék török nép irányában.

Századokkal ezelőtt és századokon át, mint ellen­
ség álltunk szemközt s küzdtünk ellenük vallási pha- 
uatismusból s küzdtek ellenünk ők is phanatismusból. 
Megmentettük akkor az izlam áramlataitól Európát, 
de elvesztettük ezáltal hazánk függetlenségét és a 
miveltség tekintetében századokra hátrább tolattunk, 
mert hiába „inter arma silent musac,“ inig fegyver­
rel kezünkben küzdöttünk az alatt szép csendesen el­
maradtunk a miveltebb népektől s azok a vérünkön 
fentartott, védbástyák biztonsága alatt haladtak, fej­
lődtek, mi pedig maradtunk mindig hátrább és hátrább.

Rokonfaj voltunk a törökökkel és mégis halálos 
ellenség; hogy mily sok kárt tettünk egymásnak, azt 
a történetből ismerjük; de messze sem kell mennünk 
itt van városunk, melynek Ilire, fénye és nagyszerű 
épületei Mohácscsal együtt szálltak a sírba.

Mi volt jutalma és mi a jutalma ma is annak, 
hogy századokon át védtük Európát az izlam ellen; 
semmi. De igen, az, hogy csupa hálából, mivel vé­
rünkkel védtük azt, kimondák, hogy mint nem haladt

és mint elmaradt nép nem ülünk a miveit népekhez 
és mint ilyen nem élhetünk velük, hanem pusztulnunk 
kell, ez jutalma őseink kiontott vérének, ezért küzdött 
a magyar Európáért, hogy elmaradottságáért élet­
képtelennek mondják. Igaz, hogy elmaradottak vol­
tunk, de ez nem az önhibánk, sőt, hogy életképesek 
vagyunk mutatja az, miszerint a béke védszárnyai 
alatt tudunk haladni, sőt haladtunk is annyira, hogy 
Európa miveit népeivel most már sok tekintetben 
versenyzőnk, sőt miveltség tekintetében, a mindent s 
különösen minket elnyelni akaró szláv elemeket 
messze túlhaladjuk.

Szomorú dolog, hogy a bála helyett még a mi­
volt népek közül is több szeretne bennünket eltörölni, 
másrészről pedig igen kellemes hatású reánk nézve, 
hogy midőn szabadságért! harczunk elnyomatott s a 
miveit népek bakói a legnagyobb barbarismust meg­
haladó vadsággal gyilkólák le bonfiainkat, akkor 
azon nép adott menekültjeinknek menedéket, mely 
ellen élethalál-harezot vívtak egykor őseink! E derék 
nép a török volt.

Lehetetlen tehát, hogy no rokonszenvezzünk 
velük akkor, midőn ily nemes és lovaglás indulattal 
voltak irányunkban a keserűség és az üldöztetés 
idejében.

A miveit Európa egyrésze küzdött ellenünk, 
egyrésze pedig egykedvűen nézte elnyomatásunkat, 
pedig mennyi vért untának őseink érte és az egykori 
ellenség menedéket adott az üldöztetés ellen és ha az 
ily derék nép iránt nem viseltetnék rokonszenvvel, 
az valóban gyávaság és hálátlanság volna tőlünk, s 
akkor csakugyan nem volnánk méltók arra, hogy 
mint nemzet tovább éljünk.

Nem csoda tehát, ha ily előzmények után töme­

gesen hangzik vissza a rokonszenv, az üdvözlet szava 
a derék s létéért küzdő török nép iránt s nem csoda 
ha lelkesdéssel viseltetünk ügyük iránt s örülünk 
győzelmeiken és sajnáljuk őket veszteségeikért.

A bennünket is elnyelni törekvő pánszláv esz­
mékkel szemben még inkább rokonszenvezünk a török 
ügyeivel, s még inkább vonzódunk hozzá, mert a 
panszlavismus sokkal nagyobb veszélylyel fenyegeti és 
elnyomással ép úgy lételünket, mint Kelet-Európa 
mivtiltségi állapotát fenyegető és fenyegette volna az 
izlam. Nem mulaszthatjuk cl tehát mi is rokouszen- 
vünkuek kifejezést adni, akkor, midőn ezt osztatlan 
akarattal teszi Magyarország lakossága s kívánni e 
derék népnek győzelmét és mielőbbi szellemi s anyagi 
fejlődését.

Nem lévén c lap politikai irányú, e tárgy bő­
vebb fejtegetésébe nem bocsátkozhatunk, hanem mint 
a köréhez tartozó társadalmi élet hű kifejezője mond­
tuk el a fentebbieket, úgy, mint liü nyilvánulatát az 
itteni közérzületnek, hogy ismerjék s tudják széles 
hazánkban, miszerint hazánk e derék barátjának ügyét 
szivünkön hordjuk s vele rokonszenvezünk mi is, az 
ős koronázási magyar város lakói.

Nem a fenálló semlegesség határait akarjuk 
túllépni, hanem a humanismus nevében szólalunk 
tehát feí, midőn városunk derék hölgyeit felhívjuk, 
hogy a harezolók sebesültjeinek segélyezéseire szí­
veskedjenek az összhaza hölgyvilágával együtt köz­
remunkálni ; mert ezt tennünk a XIX-ik században a 
humanisticus eszmék fejlődése korában szoros és 
erkölcsi kötelesség.

Adja Isten, hogy szavaink incghallgattassanak 
és a szenvedők segélyére hölgyeink minél szebb és 
eredményesebb közreműködésre egyesüljenek, g)

Egy barátomhoz
Szállj a múltba vissza néha ... néha....
Mennyi volt a szívben a remény!...
Óh de égető nap jött azóta,
És le hervadt a dús órzeinóuy.
Oh no könnyezz’ értem jó barát!
Néma a sir, hóké enyhét ád.

Látd idáig a szív tört reménynyel 
Iluzta-vonta szenvedéseit...
Mem maradt más, mint a hosszú álom,
Moly nem osztja tördöfósoit.
Oh no könnyezz’ értem jóbarát!
Néma a sir, béke enyhét ád.

Hogyha a szív, mint egy égi csillag —
Vesztve fényét, semmiségbe hull, 
ltomba ziillvo megszűnik dohogni,
S rá a föld hiis álma szétborul.
Oh ne könnyezz’ értem jóharát!
Néma a sir, béke enyhét ád.

De ha jö a férfikor zajával 
Es örömben foly körülted el, 
ltégi képek árnya, s bus regóin 
Egy lezajlott múlt viszhangja kel:
Akkor ontsd a hantra könnyűdet,
Mert egy szenvedő szív clsülyodt.

D. B. K.

Halottak napján.
Az emlékezés, a kegyelet szentelt ünnepét kö- 

szöntjük a mai virradásaal.
Nem egyszer, de a népek millióinak évszázado­

kon át nyilatkozó kegyelet érzése emelé e napot a 
legnemesebb, a szív ünnepévé.

Kinek kebelét a drága szülök, a liií hites társ, a 
í szeretett testvér, avagy egy jó barát fájdalmas elveszte 
j meg nem sebzó, oh annak nincs tudása a jelen szo­

morú napról; az ilyenben, kinek egyébkor tán boldognak 
mondható c nap — boldogtalan ; mert e nap a fájdalmas 

j emlékezések, ele a mcgvigasztaltatás, a keresztényi 
hit és birodalom igaz napja is.

Mert ki ne érezné a poriadós kedvesek liam- 
i vainál elrobogott ima lélekemelő, vigasztaló hatását? 

— Kinek kebelét az élet viharai már-már megtiirók, 
siessen c nap elhunyt kedveltjeiliez, amazok hajdani 
lényében előttünk megjelennek.

Igen, az emlékezés diadal napja e mai a fele­
dés fölött 1

De mi is lenne az emberi nemből, ha feledni 
nem tudna? ürült jajgatás és siralom volna egész 
élte, melynek különben a jó Isten kegyelméből, egész 
más a hivatása. Bibliai siralomvölgyben élnénk, melyben 
kár leend születésünk, átkos egész életünk.

Jutott bár a keserűségek az élet fájdalma közül 
kinek-kiriek jó adag osztalékul, de megadta a jó ég 
hozzá a gyógyírt, megadta az alkalmat, szivünk fáj­
dalmát, legalább egy részvevő jó barát előtt feltárni, 
melyet, ha idcig-órákig is, de nyugalomra tér a zak­
latott köbei.

Mily boldog, a ki feledni bir, és mégis oly kedves 
az elmúltra való emlékezés 1

Múlt és jelen, feledés és emlékezet állanak foly­
tonos váltakozásban egymással; két hatalmas tényező 
emberi mi voltunk alkotásában. Mert ugyan ki tagadná 
a mult, a történtek lelkesítő, avagy lealázó példáinak 
egyesekre ép ngy, mint egész nemzetekre való hatá­
lyos befolyását ?

Anglia egyik kitűnő államférfié jegyzé meg a

múlt évtizedben, hogy épen: „a múlt hatalmunknak 
eleme.“ Erre támoszkodnak egyesek, erre építenek a 
nemzetek, ebből merítünk lelkesülést a fárasztó mun­
kában, ebből bitet, bizodalmát a jövőre nézve. Belát­
ták már ezt jól a kezdettlegesség első korszakában is, 
midőn jeleseik emlékezetét szájról-szájra való mondás 
utján (s áll ez az egész emberiségre nézve) tartot­
ták fönn.

Szép és jeles hivatása az emberiségnek, a jobbak 
emlékezetének megőrzése. Ez alapja egyszersmind az 
erkölcsiségnck, mert a belénk oltott gyarló, de nemes 
szenvedély folytán kiki igyekszik olyat valamit tenni, 
hogy halála után legalább a szükebb családi, vagy 
baráti körben megemlegessók.

A szegény földmivesnél ép úgy, mint a hatal 
más főuraknál be van oltva a halhatatlansági vágy.

A szegény zsellér emberi kórágyán fekve fájdal­
masan kiállt föl: csak még egy házikót építhettem 
volna föl, hogy legalább unokáim is áldanának!

S az utódok valóban kegyeletteljesen zarándo­
kolnak o nap a nemes halott poraihoz, a hála, az 
emlékezet áldásos adóját leróni.

Városokban és falvakban egyaránt benépesülnek 
ilyenkor a sírok. Minden hant elé akad egy-egy ke­
sergő, minden fej fára egy koszorúcska, vagy egy 
myrtus-ág.

A tehetősebb utódok tarkaszinti lámpákkal lepik 
el a sírokat, mig a szegényebbek kegyelet érzetét egy 
mécs, vagy gyertyácska jelöli.

Valóban iinnepies, kegyelet gerjesztő ilyenkor 
az örök haza.

Itt egy komor tekintetű férfiú áll némán, mere­
ven, kinek csak elfojtott sóhajai s átszellemült arezu- 
lata sejtetik a keblében dúló fájdalmat. Mellette an-
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Ismeretterjesztő.
A battai római hypocaustnmról,

Ívta: Kereskényi Gyula.
(Folytatás.)

Végre a palaestranak emelkedettebb helyén volt
it balnea, fürdőhely, mely fürdő »-cateraegesen
építve leven, nagy, külünlóle tömeg tokn v.,et képe 
volt kiemelni . befogadni, a fürdő közepét ioglaU cl 
a hypocaustnm (a fűtőhelyiség) ettől jobb a és 
balra építve vahtnak a lacomcum (a legfon óbb), a 
topidarium (lágy), ealidarimn (meleg),
(hideg) vizet tartalmazó szobák, E lentebb, felosztás 
szerint a fürdő egyik része a férfiak, másik a nők szá-
mara ^ülgál^maiak kozdetleges s még erkölcsileg el 
nem aljasodéit korában volt, de a mint erkölcsileg ha, 
nyatlani kezűének, az erény útjáról letérve a közös
fürdők kezdőnek divatozni. , , ,, ,

A hypocaustnm mint azt a battai ásatások »lkai 
mával s az embertani östörénehui congresses tagjainak 
kirándulásakor többeknek szerencséjük volt megszem­
lélhetni, volt egy nagy fűthető kemencze lúd a uz 
élesztőiéit a víz és szobák melegítése végett. A >1 
caustum fölött állott egymástól 2 öl távolban báron, 
Milliaria az az víztartó-edény (kazán), valószínű a 
vizet millióm Rezére, az az nagymennyiségben tartal­
mazó sokasága miatt?1) .. . ... , .. k

Ezek az edények ólom- es óncsovek által voltak 
összekötve, mely Baltán talált csövet ón a nemzeti 
múzeumnak adtam át, c cső egyik szobából a másik­
ba vezoté a vizet, hossza 1 méter, szé essége egy deci- 
méter volt, s azon nevet bírták, a mily névvel a fu, do 
hivatott. Vas frigidarium, az az hideg vizet, Vas t, 
pidarium langyos, Vas callidarium meleg vizet tartal­
mazó edények. Az első magába fogadé a közös edény­
ből jövő billeg vizet frigidarium, a másikba, tép í da- 
rium, kígyózó csöveken át folydogált a v,z ebből a 
call id a r i u m az az meleg edénybe még k.gyózóbb csö­
veken jutott a viz, hogy minél nagyobb tokra meleged­
hessék. Ily módon a nagymennyiségű viz, mi a meleg 
fürdőből (eallidariuinból) kifolyt, a langyos (tép,daruim) 
víz által; ez pedig a hideg (frigidarium) víz által pó­
toltatott. Különféle ólom- és óncsovek vezeték a ku 
lönféle mérsékleti! vizet a szobába; földalatti 3 álinyi 
magas köböl vagy téglából emelt pillérekén, 3 lábnyi 
hosszú széles téglák voltak rakva, melyek mmdunncn 
összeérve egy tégla padozatot képeztek ez ; suspensurá 
nak hivatott. Erre a téglára jött az öntött durva pad at, 
mely mozaikkal boritatott. Átmelegedvén a szögleten 
álló földalatti fíítöhelyröl az agyag padozat egyen o 
meleget terjesztett a szobákban és a .urdukádakban. 
Az általam kiásott fürdő szélessége 4 V2 ol, hosszúsága 
bár még egészben nincs kiásva ti ol, csakis kiásatása 
után fogjuk megmondhatni mennyire terjed.

Külön egyének gondoskodtak a fűtésről, (to.na- 
catorcs) kik fa vagy erre készített éghető si szurokkal 
bevont agyaggal eszközlék azt, — miről btatms by va­
rum I-sö könyvében emlékszik, sőt a hypocaustnm

t) sönőca, Cilin, PallrtiVius mindannyian Millinna-nnU nrvozili.

yrali szép kis gyermeke, oly nemesen emeli szemeit 
s égre; hisz ott, ott a jó mama! Nem messze innen 
Ty gyászba öltözött nő keserves zokogása köti le 
gyelmünket, kinek csak lelke siitétebb gyászos külső­
inél. Magára hagyva, egyedül áll ö már e világon, 
igföbb támasza, mindene, régen benn a sírban. Gyá- 
íoltalan, szegény özvegy asszony.

Majd a legmegrenditöbb látvány tárul elénk. ()t- 
iat megannyi apró gyermek fog körül egy két kc- 
esztes hantot. Ott nyugszanak az oly korán sírba szállt 
ziilék, a kegytclen sorsbabizván gyermekeik jövendőjét.

Ily c napon hasonló jelenetek emelik ehhez fájós 
zentolt ünnepét.

Palotában és kunyhóban egyaránt lobog az era- 
ékezet világa.

Hisz a szegény pórnak ép oly kedves a zöld- 
inohbal födött sir lakója, mint a dúsgazdagnak a krip­
tában rejlő halott hamvai.

A bíbor és daróc.z alatt egyformán érzi a szív 

veszteségét. Egyformán kedves a jó istennek a piros 
bársonykönyvböl, vagy csak amúgy a szív mélyéből ,
mondott ima. j

Lelkűnkből! pedig egy titkos érzet szüntelen 
mementót sugal; a ennek fájó érzete mellett, ki ta- 
gadná, hogy van valami édes, boldogító, lelkesítő.

Porhadó kedveseink úgy mindenkor buzdulást 
gerjesztve, éltünk eredeti magasztos és nagy czéljához j 

csak közelebb visznek. j
Ily értelemben kívánjuk a kegyelet az emléke- | 

zése szentelt napját tekinteni, melyen a szülői, testi éli 
avagy fiúi hála adóját leróva, mindig készen állva, 
soha meg no rettentsen a „memento móri 1“

I fűtőhelyiségében terjedő gőzt is felhozza az Etrusd 
, fürdő leírásában. „Crepantes.

„Auditura pilas ubi languidus ignis inerrat.“ ^ 
„Aedibus et tennem volunt hypoeausta vapoi etil 

azaz hallani fogod a laptálc szétpattanását, ho - 
gyasztó tiiz terjed az épületben, gyöngébb gőzt o J 

! tanait a fütöhelyek.*)
A laeonicum közvetlen a hypocaustnm mel et 

volt, hol tehát legnagyobb fokban vala a melegség, 
mely hely nem is igen használtatott az egészséges es 
testüket gyakorlóktól, hanem inkább a gyöngéikéi o
betegesektől. . . . „

E szó „lacomcum.“ nevét Plutarch szerint a La 
cedemonialitól vette volna, kik túlságos melegből izzad- 
tan a jég hidegbe mentek, ez által testüket a torrosag 
és hidegséghez akarták szoktatni, azért Martialis írja: 

„Pritus si placeant tibi Laconum 
Contentus potea ardo vapor.“ 
_____________________ — mergi

az az „ha a Laccdomonok szokása tetszik elmerülhetsz 
gyulasztó gőzbe“ Martialis Lib. b. Epigrammate 2 b.
° A Laeonicum helyiség a görögöknél pyriandron 
a rómaiaknál cella eallida laeonicum, (meleg _ forró 
szoba), Senccánál sudatorium (izzasztó), Vitruviusnál 
ealataniiyn (gyullasztó), Cicerónál assa (sütő) neveztet 
teli, a laeonicum a köz- úgy mint a családi-fürdőknél
sohasem hiányzott. , , , ,

A topedarium (langyos vizet tartalmazó szoba) 
volt a legszebb s legpompásabb (ezt igazolják a battai 
ásatás alkalmával talált gyönyörű falfestések, mi vörös, 
zöld sárga, barna és fekete színeket tüntetett tel, ne­
vezetes a falnál, bogy ha a szobák újonnan föstettek a 
régi malter le nem vakartatok, de az meghagyatván a 
fölé uj fris föstés tétetett, volt a battai hypocaustumban 
oly fal darab, hol egymás fölött hét réteg festes 
találtatott, mit Capellini az olasz tudós, ki Herculanum 
és Pompci ásatását vezeti, maga megbámult, s a bat­
tai hypocaustum megszemlélésénél Brocca, V irehov, 
Montelius világhírű régésztudósokkal a legnagyobb 
clismetését fejező ki). — Ez a hypocaustumból mérsé­
kelve volt melegítve, fekvése napkeletnek, s így a 
napsugarait egészben felfogható. Itt a fürdő egyének 
dörzsölő eszközökkel (strigiles) dörzsöltettek mielőbb 
olajjal bekenettek volna. A dürzseszközök érezbo 
vagy elefántcsontból voltak, mint Pcrsius satyrájábol 
kitűnik, ily dörzseszközöket a fürdő egyének maguk­
kal hordónak a fürdőbe.

„1 puer, et strigiles Crispim ad balnea lletet 
az az’’„menj gyermek s Crispin dörzseszközét hozd a 
fürdőbe.“ Pcrsius satyrája 5—129. versben.

Sokszor ezüst és aranyból voltak a dürzseszközök, 
mivel oly erősen dörzsölök a lclbőrt, hogy mint Sve- 
ton ins in vita August!, cap. 80. Írja: gyakori dörzsö­
lés által Augusztus császár testén kérges kinövések 
támadtak, a dürzseszközök erős vakarását mérséklen- 
dük azt olajba márták.

A meleg fürdő (oalidarnun) volt főrésze a uir- 
dőnek, a nagy fürd edény, melyben többen megfér­
hettek, lotron, latinul lavarum és labrum nevet viselt.

Ez side egyént befogadhatott, a széle oly széles 
volt, hogy azon kényelmesen lehetett ülni. A nyilvános 
fürdőkben szivacsosai, magán fürdőkben nitruin és 
aphronitrumból készített szappangolyóval tisztítottak, 
mielőtt olajjal megkenettek volna. Azért mondja .lere- 
iiiiás példabesz. könyv. 25—220. Ha lúggal mosod is 
magad és megsokasitod a hamuzsirt: még is gonosz­
ságodnak szenyje megmarad előttem, mondja az Ur.
_ Susannáról olvastuk mielőtt fürdőit volna olajt
és szappant hozatott.

A salétrom különösen az acgyptomi, különös tu­
lajdonsággal birt, folytonos pezsgést idézett elő ha sa­
vanyú folyadékkal kevertetett. Azért Salamon az ily 
pezsgést azon égéshez hasonlítja, milyet a bánatos szív, 

vig dalolt zengedezése mellett érez; mondván 25 rész 
20 ilt versében „A ki mást hidegben ruhájától meg­
foszt, vagy ki cczetot önt a liamuzsirra: olyan mint 
az ki elkeseredett bánatos szívnek vig dalokat énekel“ 

A nyilvános fürdőkben a viz megmelegitéso után 
a fürdeni akarók harangcsengctóssel figyelmeztettek a 
fürdési időre, azért Martialis 14. könyv. 195. Epi­
grammájában e esonditésre figyelmezteti a fürdondő- 
ket Írván:

„Redde pilam somit ács therinarum 
„add vissza a laptát szól a fürdői harangszu.“ 

(Vógc következik).

A bácsi azonban a baloldalon tesz eleget szen-

' "kl A "segéd szótlanul felveszi a küpőládát s balol­
dalt állítja a vendég széke mellé. .

- Az ördögbe! - kiált fel ez boszusan, -- tegye 
el innen ezt a históriát, mert isten ucscse még - belekopok.

Ajpvóyíi^o k.

X. ur nagyon követelő. ,, ,r , „ .
__ Nem állok cl kívánságomtól. Meg kell kö­

vetnie különben — , „ ,— Be mi jut eszedbe! Te ütötted pofon s még
ü kövessen meg téged? m lnv,,

_ Természetes 1... midőn pofonutottem, lova
eiatlanul, parasztmódon viseltem magamat... s en­
nek ö volt az oka, ü vitt ennyire... meg kell követnie .

8/inészet.
A heti műsornak három első előadása végbement; 

egy opera, egy népszínmű, egy dráma. Ürömmel con- 
statálhatjuk, hogy e 3 előadás oly szabatossággal es 
tökélylyel folyt Te, hogy jobbat nem is kívánhatunk. 
Meg is telt a nézőtér szombat és vasárnap zsúfolásig, 
hogy még a színészek páholyait is el kelle adni, es 
ilyenkor kár, hogy a színház nem mégegyszer akkora, 
mert folytonosan 10—20 ember ostromolta a pénztárt 
jegyekért, de hasztalanul. — Szombaton: „Hunyady 
László“ Erkel Ferencz remekműve, ez első nemzeti 
nagy opera adatott elő. A zenekar a hosszú, gyönyörű 
nyitányt kitünően játszin és sokkal hozzájárult az elő­
adás sikeréhez. Mándokiné, Kocsis Irma, Fekete, I örök, 
Szilágyi és Bérczy, mindnyájan közmegelégedésre éne­
keltek és élénk tetszésnyilvánulásban részesültek. — 
Hasonlókép Tóth Somának disz magyar táncza is. A 
karok jól működtek, egy jelenést kivéve, midőn t. i. 
a király kísérete és a várőrség közt oszolniok kelle, 
akkor mindkét részről gyenge volt.

Vasárnap, f. hó 29-én „A falu rossza“ e kitűnő 
népszínmű és hires kaszszadarab ismét megtette kö­
telességét és nagy közönséget vonzott a színházba. A 
főszereplőket Bérczit és Rendit már többször láttuk 
benne és a közönség elég előnyösen ismeri őket. — 
Kendynek ez egyik legjobb szerepe, és Bérezi szépen 
játszott és jól énekelt, mindkettőt többszörös kihívás­
sal jutalmazta a közönség. Borisba szerepét Törökné 
játszta. E jeles művésznő, minél többször tellep, bár 
mily szerepben legyen az szende vagy drámai, hős­
női vagy társalgási szerep, mindig jobban meggyő­
ződtél első véleményünkről, hogy ritka tehetségű szí­
nésznő áll előttünk. Be mégis nyerte tetszését a kö­
zönség, melynek kedvenoze. A már úgyis rokonszen­
ves Boriskót, oly érzelemmel oly melegséggel szemó- 
lyesité, hogy a harmadik felvonásban, a folyó jelenetnél 
nem egy nőt láttunk künyezni. És o mellett nála 
minden természetes, sem hangjában, sem játékában 
semmi keresettség, vagy erötetett naivság, semmi at- 
fektálás. Bács (Lajos) és Tokainó (Tercsi elég jól 
működtek. Nagy Julcsii k. a. „a vendég“ igen csiuo- 
san és kedvesen adta Finum Rózsi szerepet, szép 
énekét ujráztatták és meg is érdemelte, csak egy ta­
nácsot bátorkodunk adni a t. kisasszonynak mért kell 
minden fellépésnél kitenni bogy „vendég?“ Ha egy 
Kocsis Irma, ki szintén több évig volt elsőrendű tagja 
a nemzeti színháznak, és egy Mándokiné, nem szé­
gyenük a szckcsfcjérvári színház rendes tagja lenni, 
mért szégyent! azt Nagy Julcsii k. a.? Majdnem azt 
kellene hinnünk, hogy Soldosnét akarja utánozni, ki 
a népszínházzal okkép szerződött. Pedig Nagy Julcsa 
k a. maga is elég önálló művésznő, ki senki után­
zására nem szorul. Ajánljuk ezt a t. kisasszony szives

Hétfőn oet. 30 kán adatott „Sir Patrik“ dráma 
5 folv. Ezen nehéz szerepet, moly valaha telekinek 
hires fellépő szerepe volt, Bács játszotta meglepő si­
kerrel. Bács jó színész, és határozottan több tehetsege 
van jellemszinészhez, mint szerelmeshez, ezt bebizo­
nyította a „Csókában, a „Pajtáskodás“ ban és a „Sir 
Patrik“-ban. Könnyedén mozog, mozdulatai jók, egy­
szerűek, arezjátéka helyes, és nehéz szerepet igen 
szépen adta elő, csak őrizkedjék a túlságos szemjá­
téktól, mint azt a párbajjelenetben észrevettük. Osz­
toztak vele az est sikerében Mandoki (O Neil) ki 
szintén nehéz szerepét, igen jól játszotta, mint rende­
sen Törökné (Anna) Ardayné (herczegno) Károlyi es 
Szeles. Általában az egész előadás igen sikerült és 
megezáfolta azon roszakarólc ráfogását, luk azt állít­
ják, hogy csak az operatársulat jó, de a dráma nem. 
Közönség kevés számmal.

Két lord találkozik London egyik szükobb ut­
azójában. Mindegyik maga hajtván, egyik sem akart 
kerülni. Végre az egyik illése szélébe akaszta a 
gyeplőt, elővett egy újságot és olvasott. A másikat ez 
legkevésbé som hozta ki sodrából, hanem átkiáltott 
inkább :

— Ha elolvasta, kérem az újságot!

Egy vidéki bácsi beállít egy borbély műhely be. 
Makrapipa lévén a szájában, a borbélysegéd széke 
mellé jobbra odalesz egy küpőládát.

•i) 1-'. holy mutatja, hogy a fUrclökbnn is unaloműzés ás a« 
izzadság nagyobb mérvben! előidézése miatt Injitáknt dobáltak egy- 
máshoz, melyek a nagy hőség miatt szátropedeztoli.

i r €3 li.
— A halottak napját holnap fogja kegyeleteken 

megülni közönségünk, s mint a mult években úgy az 
idén is, legalább a készületekből Ítélve a temetők né­
pesek lesznek, s kiki siet a kegyelete adóját leróni 
kedves halottal emléke iránt. Szükséges volna ha azon 
elhunyt jeleseink sírján is a kegyelet adóját 
lerónánk, kik itt nyugosznak távol minden rokoni 
köteléktől elhagyatva. Megyénkben, do városunkban 
is van több jeles férfi sírja, — ilyen Kimoss Endre a 
jeles költőé jeltelenül elhagyva; ezekről egyleteink­
nek kellene gondoskodni,
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— Megyénk s városunk monograph! áj álluk ügyöt 
ismét kénytelenek vagyunk feléleszteni; a szomszéd 
megyék már majdnem mind elhagytak bennünket, 
csak mi vagyunk hátra, pedig kevés megye és város 
hir oly szép múlttal épen mint a mienk. A régészeti 
egyletnek feladata lenne ugyan ez, de, ha ez nem tehet 
még semmit, a két hatóságnak kellene úgy intézkedni, 
mint a főváros tett. Bízzanak meg egyeseket a meg­
írással s kritizáltassák meg a megirt müveket s ha 
jónak találtatnak, — akkor adják ki a jutalmat.

— Arnstein Szidónia által Odry Lehel közre 
működése mellett rendezett hangversenyen igen ke­
vesen jelentek meg s valóban boszankodnunk kellett, 
hogy "épen városunk tanúsított oly kevés részvétet a 
nemzeti színház és a magyar haza egyik legkiválóbb 
énekese Odry Lehel iránt. E részvétlensegnek egy­
részről megrovandó személyes int lúgnak képezik alapját 
s különösen vannak egyesek, kik külföldi hangver- 
senyzöknek minden kitelhető módon publikumot gyüj 
tenek, az alatt a hazai művészek ellen utón útfélen 
beszélnek. Ideje volna már egyszer, ha nagyobb figye­
lemmel viseltetnénk a hazai iránt, mert valóban szé­
gyen , hogy mig a hazai elsőrangú miivészek, mint 
Odry Lehel hangversenyén alig valaki jelenik meg; 
addig mindenféle külföldi companiák felléptén törne 
gesen jelennek meg. Az ily dolgok nem fényt, hanem 
árnyat vetnek ránk, mert ama külföldi, telezsebbel 
kinevetve hiszékenységünket távozik körünkből, azon 
tudattal s tapasztalattal, hogy valahányszor ide jön 
mindenkor jó koppasztó talajra talál nálunk í Meddig 
tart még ez, nem tudjuk!

— Nyilvános köszönet. T. Klökner Péter ur
helybeli könyvkereskedő, ki áldozat készségévé! sót 
sokszor bőkezűségével a nevelésügy igaz barátainak 
díszes sorában az elsők között áll városunkban, nemes 
szivüségének újabb jelét adta, midőn a székesfejérvári 
református iskola szegényebb sorsú növendékeinek 1 
rizsma iró füzetet, 1 skatulya aczéltollat, s több darab 
palatáblát és irhát ajándékozott. — Midőn fentisztelt ur 
elismerésre méltó tettét a nyilvánosság elé bocsátom, 
alkalmat veszek egyszersmind forró hálám s azon 
szívből jövő jókivánatom kifejezésére, az ég ura áldja 
meg a lelkes jótevőt lelki és testi javaival.--Székes 
fejérvárott, 1876. október 30-án. Csapó Ödön, ref. 
tanító.

— Kinevezés. Horváth Pál honvédörnagy, kit 
városunkban sokan jól ismernek, közelebb honvéd- 
alezredessé neveztetett ki a 47. zászlóalj parancsnok­
ságának megtartása mellett.

— Színházunkban még eddig igen kevés Ope­
rette előadás lévén, e végett a végrehajtó-bizottság 
operetto énekesnőt fog szerződtetni s a legújabb ope­
rettek fognak elöadatni. — Megemlítjük, hogy e hó 
folytán Tóth Ede nevezetes müve a „Toloucz“ is 
adatni fog.

— A „Kundmachung“"Ok kora még mindig nem 
járt le. az utczasarkokon olvasunk ilyeket, melyeket 
a budai íöhadparancsnokság élelmezési osztálya bocsát 
ki, örömére a magyar nyelvnek. Bámulatos csakugyan 
azon figyelmetlenség, melyekkel ezen jó urak még 
mindig a magyar nemzetiség iránt viseltetnek. E Kuntl- 
machungok miután magyar városokban ragasztattak 
ki, következéskép magyar emberek szántára lettek ki­
függesztve, nem-e lehetett volna tehát ezeket, mit az ész- 
szertiség is parancsol, — magyarul fogalmazva közzé­
tenni. Vagy talán az egész hadparancsnokságnál nincs 
egyetlen magyar ember, ki lefordította volna i Buda­
pesten van elég, ki magyarul tud, vagy erről sem bir 
tudomással a hadparancsnokság!?

_ BöSUf au Madére“ nevet adott Vebcr Fercncz
festészünk ama humoristicus genreképénelt, a melyet 
most fest Münchenben. Kövér és joviális arczu barát 
áll kályha mellett s mig egyik kezével serpenyőben 
mártást kever, másikkal meg kóstolgatja. Azt, hogy o 
mártás épen madére mártás, természetesen csak a mű 
elnevezése után tudhatjuk. A szoba ablakán át kandúr 
látható, mely kíváncsian nézi a szakácskodó barátot. A 
mü tehát egy elmés szójáték lefestve s mint halljuk 
először a budapesti mütárlaton leend kiállítva.

— A földadót szabályozó 1875 ik évi törvény- 
czik ólotbelóptetésének kezdetén a térfogatok gyors és 
hibátlan kiszámítására 6 db. különálló segédvonalzatot 
készített Fekete János szatmári kataszteri számtiszt és 
azokat: „Kataszteri táblázatok“ ezimen kiadja. A mii 
1877 ik év elején jelenik meg. Előfizetési ára 50 kr. 
Az előfizetések november 24-ig Szatmárra a szerzőhöz 
küldendők.

_A megyei és városi közigazgatási bizottságok
e hó első felében ülést tartanak. A megyei november 
14 én, a városi november 9-én. Mindkét ülésről tudó­
sítást hozunk.

— Lófuttatás tartatott vasárnap a szokott helyen 
Csikvár közelében a helyben székelő lovaskatonaság 
által. Igen gyér közönség jelent meg és a futtatás is 
kevéssé sikerült, mi felett annyival inkább is örülünk, 
mert e futtatások most már egészen aristokratikus 
jelleget öltöttek, s a nagy közönséget értesíteni — még 
csak érdemesnek sem találja az érdemes rendezőség. 
Csak tessék tehát ily dolgokkal elszigetelten foglal­
kozni s a haza javára, ha ugyan van valami java 
ebből a hazának •— kasztszoriileg a miveit és haladott 
XIX. században — közremunkálni.

— Uj zenemű, Megjelent Táborszky es Barsch 
kiadásában: „Bölcsész-csárdás“ zongorára szerzé Rácz 
Pál. Ára 60 kr. Kapható helyben is Klökner Péter 
könyvkereskedésében.

— „A szőlő ÓS pincze“ czim alatt jelent meg 
egy okszerű szölömivelési és borkezelési kézikönyv, 
dr. Nyári Ferencztöl. — A mii különböző szakmüvek 
felhasználása mellett, saját tapasztalatai nyomán iratot 
s igen szakavatottan szól a szölömivelés és borkeze- 
lésröl, mely könyvet épen városunk közönsége figyel­
mébe, hol a szölömivelés és borkezelés oly kiválókig 
űzetik, ajánljuk. Ara 1 irt. 20 kr. — Klökner Péter 
könyvkereskedésében helyben is kapható.

A Vörösmarty-kör és régészeti egylet fusiója
igen elcsendesült s úgy látszik az eszme, mely oly 
nagy vitát támasztott még a kivitel megkísérlése előtt 
sírba száll. Az egészből a rövidet a régészeti egylet 
huzza, a mennyiből a tervezett egyesülés folytán a 
szépen fejlődő egylet ügye elhanyagoltatván, ismét 
majd a kezdet nehézségeivel kell megküzdeni.

— A „Pozsonyvidéki Lapok“ szerkesztését dr. 
Vutkovics Sándor eddigi szerkesztő visszalépése követ­
keztében II e g y i Pál a lap eddigi fömunkatársa 
vette át.

- Színházunkat különösen operai előadásokon 
igen szép számú közönség látogatta, annyira, hogy 
néhány előadáson zsúfolásig tömve volt az; de szük­
séges is ezen pártolás, mert a consortium által csak is 
ily módon tartathatik íenn a színészet.

— A katonai ellenőrzési szemlék megyénkben 
a múlt hetekben tartattak meg s ez évben kevesebb 
büntetési esetek fordultak elő, mint máskor, már kezd 
népünk is hozzászokni a rendhez.

— Köszönetnyilvánítás. A vallás és küzokt. 
miniszter, f. évi okt. hó 26-án kelt rendeletével meg­
bízta a n. múzeum igazgatóját, hogy a legújabb idő­
ben a nemzeti múzeumhoz befolyt nagymérvű aján­
dékozásokért, az illető adományozóknak irásbelilcg 
köszönetét fejezze ki.

_ Kömives Imre színtársulata a múlt héten
Simontornyán nem annyira előadásokat rendezett, ha­
nem tengett. Curiosumképen megemlítjük, hogy a 
„Falu rosszát“ négy darab színész játszotta. Szép elő­
adás lehetett-

— Emberevök, Sydneyből jelentik, hogy Sala- 
mon-szigetek lakói elfoglalták „Banking Wave“ hajót 
és a kapitányt legénységével együtt fölfalatozták. Egy 
matróz azonban megszabadult s a dolgot tüljelentvén 
Sandfly hadihajó küldetett ki a vadak megfenyitésóre 
s az elveszett hajó visszafoglalására.

— A ponty szálloda mellett egy gabnaraktár 
van, hol naponként rostálnak és pedig úgy, hogy a 
por és polyva a járókelők szemeközé s ruhájára esik 
s az ember egyszerre, mintha zuhany elé kerülne 
annyira tele lesz piszokkal. — Figyelmeztetjük erre a 
gondatlan magtár tulajdonost és rendőrségünket, hogy 
az ily járt utakon az ily dolgokat, melyek a közönség 
boszantására vannak akadályozza meg.

— A törökök hálája Magyarország iránt. Kons­
tantinápolyból a „K. Népéinek következőket sur- 
günyzik: A magyar nemzet rokonszenvi nyilatkozatai 
nagy hatást gyakoroltak a szultánra és a török kor­
mányra. Midhát pasa azon van, hogy a magyarok ro- 
konszenve viszonoztassék. Azt tervolik, hogy mindazon 
tárgyak, melyeket a törökök Magyarországon elfog­
laltak u. m.: az összes Corvinák, fegyverek, műkincsek 
stb. a magyar nemzeti intézetnek ajánclékoztassanak.

— Szerbiába ment orosz tisztek közül egyre 
többen érkeznek vissza Budapestre. Sebesültek és ép 
egyének vegyesen hagyják ott a hareztért. Ma is ér­
kezett egy tiszt, ki a „Párizs városához“ czinrzett ta­
gadóba száll. Feltűnő, hogy mig elmenetkor nagy 
podgyászt vitt magával pénze is volt és a fogadóban 
két szokát bérelt, most a legszerényebb szobácskábán 
vonta meg magát. „Sic transit gloria!

— Veszprémben az ottani iparos ifjúság műve­
lési-köre tagjai között a török sebesültek javára ro­
konszenves érzelemből segélyt gyűjtenek. Szép és kö­
vetendő példa városunkban is.

— Baleset. Hétfő d. e. 1 1 órakor az iskolaépület 
előtt egy reáltanulót gázolt el egy vidéki kocsi. Egy 
kis sérülésen és ijedelmen kívül nem történt semmi baj.

□ Rövid hírek. Földrengés a Dunántúl. 
„A föld már tiz nap óta mozog talpunk alatt“ beszélik 
Surdról. A lakosság nagy remegésben van, miután az 
északtól délnek húzódó rázódások gyakran éjjeli ál - 
maikból is felriasztja ökot, múlt héten már több ház 
fala is megrepedezett, legközelebb pedig a korcsma s 
s a kovácsmühely kéményei beomlottak. Somogyme- 
gyébe is ellátogatott a földrengés s nem csekélyebb 
mértékben. Rabló kongressust akar tartani Boá­
mul az elfogottnak hiresztclt szabadon garázdálkodó 
rablófönök és pedig a nagyváradi serház sikátort 
szemelte ki, mint o ezélra alkalmas helyiséget. A városi 
tanács lesz bizonyára oly eszélyes elfogadására sietni 
a kongressus nemes vitézlett tagjainak. — A tomcs- 
v árko r án s o b osi vasút t. hó 22 én nyitatott meg. 
E vasuli vonal építői elismerést érdemelnek a meny­
nyiben alig egy év alatt készen voltak a válalftttal.

Vasúti menetrend.
Hildára reggel 4 ó. 16 p. délben 12 ó. ö p. este 6 ó. 36 p. Bu­

lláról reggel 7 6. 10 p, d. e. 11 ó. este 9 ó. 36 p.
Kanizsára reggel 9 6. 29 p. d. u. 2 ó. 33 p. éjjel 116. 6 p, 

Kanizsáról reggel 6 6. 26 p. d. u. 2 6. G p. éjjel 11 6. 30 p.
lyjszónybe reggel 10 6. 18. p. éjjel 12 6. 23 p. UjszAiljból 

d. u. 2 6. 33 p. éjjel 11 6. 37 p.
Veszprémbe reggel 9 6. 9 p. éjjel 11 6. 42 p. Veszprém 

bftl d. u. 4 6. 21 p.

Gabona-á r
október 31-én.

100 kilogramm frt kr írtlkrljlrtikr

Tiszta búza 
Kétszeres 
Rozs . . 
Árpa . . 
Zab . . . 
Kukoricza

11 20 10!80 10 60 
9 40 9 20|j 9 — 
8 80 8 60; 8 40 

j: 0 80, 6 40i 6^20 
8j—í 7|80 7 [ 60 
7|20| 7|10| 7j—

Felelős szerkesztő: Ilattyuft'y Dezső.

Hirdetések.

Helyiségválloztalás.
Alulírottnak van szerencséje a nagy 

érdemű közönséggel tudatni, miszerint ven­
déglői üzletét az úgynevezett Jáhn-kerti 
helyiségből Özv. Ulmanné házába tette át. 
A midőn ezennel a n. érd. közönségnek 
üzletem iránt tanúsított pártfogásáért őszinte 
küszönetomet nyilvánítom, kérem ezen bi­
zalmat uj üzletem számára is fenntartani.

Teljes tisztelettel

íliibriei* Imre.

Schleicher József
kertészete, palotai-utcza.

Kaphatók minden szobába való plánták és pál­
mák, azonkívül mindennemű csokrok és koszorúk, 
gyümölcs-, díszfák és bokrok.—Úgy leandereket téli 
gondviselésre elfogadok s azonkívül minden a nagyobb 
szerii kertészeibe vágó tárgyak nálam feltalálhatók.

Stabile Vertreter
finden lohnende Beschäftigung durch

Ferdinand F. Leitner
k. k. Hofwechsler, Wien.

KOCH LAJOS
valamennyi jelességéről ismert illatszerei 
s pipere czikkci, ugyszinte minden rheuma- 
tilcus fájdalmak ellen leghatásosabb szere a

fenyütü-szesze
Székesfejérvár éskörnyéke részére egye­
dül valódian megszerezhető
Diekálla György és Braun József

gyógyszerész uraknál.
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Árverési hirdetmény.
A azókealejérvári o. I. kir. telektörvényszéknek 

13350. az. alatt végzett iilti])jAn közhírré tétetik, mi 
szerint özv. Flits Anna felperesnek Molnár József és 
Szegedi Rozália alperes elleni 200 Irt. töke a járulékai 
erejéig követelése tárgyában lefoglalt és a szekesle-
jérvári 925. sz. tjkvben A -| 1. sor 49. hisz. a. 2200 
frtra becsült, 3. sor 153. hrsz. 413 írtra becsült, a 4. 
sor 993. hrsz. a. 99 frtra becsült, az 5 sor s 1446. 
hrsz. a. 99 Írtra becsült, a G sor 397 hrsz. 405 frtra 
becsült, a 7. sor 382. hrsz. 562 frtra becsült, a 8. sor 
148 hrsz. a. 145 frtra becsült, a 9. sor és 587. hrsz. 
a 106 frtra becsült, a 10. sor 3294. hrsz. a. 1550 frtra 
becsült, valamint ugyan az ottani 3653. sz. tjkvben 
A -j- 1. sor 635 hrsz. a. s 197 frtra becsült és vég­
tére az ugyanottani 3661. tjkvben A -| 1. sor s 479.
hrsz. alatt a 199 frtra becsült irigatlanságokra végre­
hajtás utján leendő elárverezése elrendeltetik s ennek 
foganatosítására 1 sö határidőül 1876. évi november 
hó 23. szükségeseiében Il ik batáridőül 1876. évi decz. 
hó 23. napjának mindenkor d. c. 9 órája a helybeli 
megyeháznál azon kijelentéssel tűzetik ki. hogy a má 
sodik árverésen a tekvöség becsáron alul 10°/„ bánat- 
pénzképeni letétele mellett el log adatni.

Az árverésnek több teltételei a kiküldött kir. 
tkvszéki végrehajtó Tuboly István urnái megtekinthető.

Egyszersmind pedig azon jelzálogos hitelezők, kik 
nem ezen tkvi hatóság székhelyén vagy közelében lak 
nak felszólittatnak, hogy a vételár felosztása alkalmá­
val leendő képviseltetésük végett a hatóság székhelyén 
megbízottat rendeljenek s azok nevét és lakását az 
eladásig jelentsék be ellenkező esetben a hivatalból 
kinevezett gondnok által fognak képviseltetni.

Végre a porrendts 433. és 466. §§• hoz képest 
felhivatnak mindazok, kik a fentebb irt javak iránt 
tulajdoni vagy elsőbbségi jogukat érvényesíthetni vélik 
igény keresetüket a hirdetmény közzé tételének utolsó 
napjától számítandó 15 nap alatt ezen tkvi hatóságnál 
nyíljtsák be, különben azok a végrehajtási árverés fo­
ganatosítását nem gátolván, igénylők egyedül a vételár 
feleslegére fognak utasittatni.

Kelt sz.-fejérvári e. f. kir. törvényszéknek 1876, 
évi márczius hó 24-én tartott tkvi üléséből.

Danitz Méla,
k. tszéki elnök.

Legújabb naptárak az 1877. évre,
kaphatók:

Klokner Péter könyvkereskedésében Székesfejérvárott.

i.

fr.
1

kr
Családi képes naptár..................................

— 50 Nagy képes naptár......................................
_ 50

50 réz fedéllel.................._ 50 Fali naptárai■, 1G. 20 30.— 40 krig. . .
— 80 Oester eich isch cs Volsk lullender,.................
— 60 Yogi’s íj ..................
— 60 Steffens. ti ..................

40 Krakauer Schreibkalender,..........................
40 (krosser Bilder-Kalcnäcr..............................

1 — Wih lens LandU'irlchafts-Kidcnder ....
60 OestreieJiischer Forst-Kalender.................
80 Lobe killender, für Haus und Landwirthe .
40 Jarisch Illuslr., Katii. Volkskalendcr . .

1 20 Näder, Medizinal-Kalender..........................
1 Notiz kniender, für die Elegante Welt . .
1 80 Wittclshvffcr’s, Tashcnbuch für Civilärzte
1 20 Wiener Humen Almanach..........................

1 20
Hr Hollzer’s, Aerzltioher Tashen kalender 
Ta sehen kniender, für die Oeszlr. Haus u.

1 20 Landwirthe................................................
1 20 Leipziger Lllustr. Kalender..........................
2 Hie Feine Welt, Tage Notizbuch ....
1 80 Oester, Juristen Kalender..........................

60 Notizbuch für. Alle Stände..........................
1 30 Ihr Linus freund, Katii. Kalender ....
— 25 liossegger, Das neue Jahr..........................
— 80 Waldheim. Comptoir Kalender.................

60

Az. Athenaeum nagy lépőt naptára .
„ kis képes „

Legújabb Házi naptár, képekkel . .
István bácsi naptára,..........................
Protestáns uj képes naptár....................
balost gazda naptár, szerkeszti Mádai
Lidérez naptár, képekkel.................
Honvéd naptár, katonai naptár . . .
Népzászló naptár, szerk. Áld or Imre .
Kosuth naptár, szerk. Ilouti Tihamér 
Nemzeti n. lépés naptár, (szelőt „Jóbarát“)
Nők naptára, szerk. Bcniczky Irma . .
Borászati naptár, szerk. Nyári Ferencz 
Nevessünk, uj humorisztikus naptár . .
Határidő naptár, kötve..........................
Naptári jegyzék könyvecske gazdák számára
Erdészeti naptár..............................................
Orvosi zsebnaptár, szerk. Ilochhalt Károly 
Jegyzék napló, ügyvédek számára szerk.

Schnierer Gyula..........................
Zzebnaptár tanítók számára szerk. György A.
Jegyzék napló, gazd. számára szerk. Máday I.
Kodolányi, gazdasági zsebnaptár 
Hölgyek naptára, aranymetszéssel
Deák Ferencz naptár.................
Szegedi képes naptár.................
Sz.-István társulati naptár . . .
Nemzeti kalendárium.................

Ezenkívül még sok itt fel nem sorolt nagyobb s kisebb magyar és nemet népszerű 
naptárak, fali- szaggató-naptárak, jegyzék-, tárcza- és pénztárcza-naptárak legnagyobb válasz­
tékban kaphatók.

Vidéki megrendelések postai utánvét mellett legpontosabban teljesittetnek.
A magyar, német s külföldi irodalom termékeivel dúsan felszerelt könyvkereskedése­

met a nagyérdemű helybeli s vidéki közönség szives figyelmébe ajánlva vagyok mély tisztelettel
Klokner Péter,

Székesfejérvárott október 21-én 1876. könyvárus.

! A hamisítástól óvatik!
Lyukas fogak kitöltésére

hatásosabb és jobb szer nincs mint <lr. P»|>p .1. <*• es. kir. 
udvari fogorvos fogploilll) ja, Pécs, Stadt Bognergnsso Nr. 2),| 
melyet mindenki maga egész könnyen és fájdalom nélkül a lyu­
kas fogba, illeszthet, mely aztán szilárdul a fogmaradékkal és, 
foghassa! össze fúrva a fog tovább romlását meggátolja s a fáj-; 
dalműt megszünteti.

Anatherin-ssájviz
dr. Popp .1. G..CS. kir. fogorvoshoz Pécs, Pognergasse 2 sz.

Üvegcsékben: ára I Irt. 40 kr.
Ez legkitűnőbb gyógyszer a esúzos fogfájások, úgyszintén 

gyuladások, daganatok és sebesülések ellen , mert felolvasztja a 
fogkövet, és ennek njulását gátolja, megerősíti az ingatag foga­
kat és a foghust s minthogy minden ártalmas anyagot a fogak­
tól és a foghustól távol tart, a szájnak kellemes üdeséget szerez 
és minden kellemetlen szagot rövid használat után eltávolít.

Popp Anatherin-fogpastája
Ezen készítmény fontai t ja a lólekzet friscsségét és tisz­

taságát. s arra is szolgál, hogy a fogaknak vakító fehérséget 
kölcsönözzön, azok megromlását megakadályozza és a foghust 
erősítse. Ára l frt. 22 kr. Dr. Popp aromatikiiK lopást» ja 
már évelt óta mint legjobb szer van elismerve fogfájás ellen, és 
száj és fogalt tisztántartására. Ára 35 kr.

Dr. Popp J. G. Növény fog-pora.
A fogakat akit ép tisztítja, hogy naponkénti használata 

által nemcsak az annyira alkalmatlan fogkö távolitutik el, hanem 
a fogak is mind erősebbek és fehérebbek lesznek Ára 63 kr.

Kaphatók : Székesfejérvárott: Braun József, és Diebálla 
György, Lovasberényben: llciszler gyógysz. Moórott: Jonczy.

I Palotán: Wiirftl. gyógysz. Veszprém: Guttlmrd és iininál.Duna- 
I földvár: Lukács A. és Kubányi S. gyógysz. Duua-Vecsén: 
Klinke gyógyszertárában, Kun-Szent -Mik lóson: Tóth S. gyógy­
szertárában.

W9T € B W ,/%. Sri- -mi
Azt tapasztalom, hogy az általam 20 óv óta készített és 

( közkedveltsógü

Anatherin-szájviz
I hason név alatt hamisittatik és eladatik.

A t. közönség ámítására az ezen hamisítás készítői ugyan­
azon felszerelést használják, mint minőkkel én » saját gyártmá­
nyaimat ellátom.

Ennélfogva mindenkit figyelmeztetem, hogy az általam 
1 készített Anatherin-Szájviz mindenkor teljes czégeinmcl, J. <■., 
Popp. <'h. kir. udvari fogorvos. Ih-rs, llognvvgassv 2 

, a es. kir. osztrák udvari czimerrel (két fejű sas gr ill éktől tartva)
I és a törvényesen letett óvjoggyel lesz ellátva, és mindazon kószit- 
! mónyok, melyek ugyan hasonló, de nem épen az itt leirt felsze- 
{roléssel lesznek ellátva hamisításnak tekintendők, egyidejűleg azt 
is megjegjegyzem, hogy a hamisított Anatheriu-'zájviz, mely 

! gyakran kártékony hatású, olcsóbban adatik el. Azért is, hogy 
egy részt valódi Anatherin szájvizem jó hirneve a hamisított által 
csorbulást no szenvedjen másrés eg hogy e hamisítók ellen 
fölléphessek: tisztelettel felkérem a i. ez. közönséget, hogy a 

j hamisítottunk megösmert Anatheru szájvi/ ' az eladó neve meg- 
nevezése mellett, nálam valódi Ilon cseréli ki.

.1. <■. Popp, es. kir. ud fog- i .. Pécs, Pognergasse 2.

ÍOOO frt. biztosíték 1000 frt. !!! ezüstben!!!
Az emberek százezret

köszönik szó]) hajukat az eddig egyedül lótezö, biztos ós legjobb

mely a haj pikkelyt azonnal eltávolítja, ép úgy mint az ehhez tartozó
valódi stayer alpenkräuter-kenöcs

II a w I* a n ek Sándor és utó cl j a
m. kir. egyedül szabadalmazott illat szer-gyárából Pécsben. — I. Teinfaltstrasse 17. sz. 2-ik emelőt.

A nevezett gyár 1000 írttal kezeskedik, ezen in. k. egy. szab. haj- és szakálndvcsztö-szcr 
a hozzátartozó alpenkriiuter-kcnöcscsel együtt a kopasz helyre, hol sem haj sem szakái

nem létezik s pedig kivétel nélkül a kor 
és nem különbségre nézve — hasznossága 
mellett.

Egy kopasznak ti hó, csupán hajat 
hullatónak S nap, s pikkelgképzőnek csupán 
3-szori használat elég.

Ezen szer, mely ezcrcknok segített, 
egészen megjavítottuk s megerősítettük, s 
e szerint dupla hatást adánk neki, miről 
mindenki legjobban meggyőződhet.

Nincs már veres haj a mi versenytárs 
nélkül álló

Ha jifjitó-szcrünk
feltalálása óta, melynek használása a javított s duplán megerősített

Ha, j ifjitö-dió-kivoaat-kerLŐcscsel
együtt (úgy szinte kapható mint dió-kivonat olaj ós hajviasz), még a hófehér hajat is a természetesen állítja vissza. Nem létezik 

jobb szer haj előállításra, megtartás- és növelésre, szakái és haj előállításra, mint a mi iényes bizonyítékokkal tanúskodó

egyedül hathatós ni. kir. szah.^^^haj- cs szakálnövcsztőszeszünk.
Csak a valóban jó érdemel diadalt, mely csak egypróbát igényel, kik egészen kopaszok s csupasz arczunk 

valának rövid idő alatt sűrű hajat s tömött szakáit nyertek, ugynimyirn, hogy mai napig még egy kísérlet sem volt ered­
ménytelen. f rósilö-szeszüllk gyökeresen gyógyítja meg a hajtő betegséget s még a legkésőbbi időre is biztosítja a siirii
hajat annak folytonos használata. Kellemesen működik a fejbőrre és elhárít minden fejfájdalmat. Főraktárak Szokesfejórvárott Dió­
ba lla <jiydvgy gyógyszerésznél. P. II. Nvusloill gyógysz. a „Sz. Lipóthoz“ Pécs, I. kér. l’lankengasse. Wcisz József gyógysz. 
a „Szerecsenhez“ I. k. Tuchlaubon 27. Prágában fragiler It. gyógyszerésznél, Kleinseite Sporngasse 205 6. Olaszországra Ilooca 
Paulánál a „Szerecsonyhez Triesztben.

Figyelmeztetünk mindenkit, miszerint gyártmányunkat a hasonnemü utánzásoktól megkülönböztesse. — Nagyobb biztonság 
kedvéért minden tégelyen, moly a mi gyártmányunkat tartalmazza, arczképes védjegyünk található. — Megrendeléseket

Hawranek
m. kir. szabadalmazott első

MF* !• kerület Tcinfalt-

Sándor utódja
illatszer-gyárához Becsben,

strasse 17. szám, 2. emelet.

Á.r’ccJS'-zólr.. Egy nlnlmsi 
í ft. Egy nlnbnst "

le. Egy nlnbnst rom tiveg duplaéi-ös baj- és sznknlnÖvcsztti szesz 5 frt. 1 kis üveg 2 frt. fiO kr. Egy nlnliastvom üveg valódi alpcnkriiuter konöca 
•astrum üveg lmjtfjttó-koiiöcs 2 ft. — 1 üveg llnjlfjitó-tvj valódi dtóolnjjal s kefével fi ft. Egy kis üveg linjifjitó-tej .3 fl. — kr. 1 ft. Egy üveg 

valódi hajlfjitó dlóktvotmt-olnj I frt. f»0 kr., diók!vonat-vlnsz-kenöes 1 fit. (CsomaglAsért 30 krral több.)

tegbizások a külföldre a pénz időleges beküldése s az országban utánvétellel a leggyorsabban teljesítetnek.

KLOKNER PÉTER, kiadó-tulajdonos. Nyomatott Székesfejérvárott a „Vörösmarty“ könyvnyomdában, Számmer Kálmánnál.


